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TRAINING AGREEMENT

ERASMUS PROGRAMME

AUSBILDUNGSVEREINBARUNG und QUALITÄTSVERPFLICHTUNG
TRAINING AGREEMENT and QUALITY COMMITMENT

	I. PERSÖNLICHE ANGABEN DER/DES STUDIERENDEN / DETAILS OF THE STUDENT

	Name der/des Studierenden / Name of the student: XXX
	Gender  FORMCHECKBOX 
 F    FORMCHECKBOX 
 M

	Studienfach / Subject area:  XXX

	Akademisches Jahr / Academic year: XXX

	Angestrebter Abschluss / Degree:  XXX

	Entsendende Hochschule / Sending institution: ESCUELA DE ARTE Y SUPERIOR DE DISEÑO DE ZAMORA


	II. NÄHERE ANGABEN ZUM VORGESCHLAGENEN AUSBILDUNGSAUFENTHALT IM AUSLAND / DETAILS OF THE PROPOSED TRAINING PROGRAMME ABROAD

	Gasteinrichtung / Host organisation: 
XXX

	Geplanter Beginn und geplantes Ende des Praktikums / Planned dates of start and end of the placement period: 

	von / from:  XX/XX/XXXX  bis / till  XX/XX/XXXX  das heißt / that is X,XX Monate/months

	· Kenntnisse, Fähigkeiten und Fertigkeiten, die erworben werden sollen / Knowledge, skills and competences to be acquired:
XXX

	· Detailliertes Programm des Ausbildungsaufenthalts / Detailed programme of the training period:

XXX

	· Aufgaben des Auszubildenden / Tasks of the trainee:

XXX

	· Überwachungs- und Evaluierungsplan / Monitoring and evaluation plan:

XXX


	III. INFORMATIONEN ÜBER PARTNERHOCHSCHULEN IM GASTLAND / INFORMATION on THE PARTNER HIGHER EDUCATION INSTITUTION in the HOST COUNTRY

	Die entsendende Hochschule  trägt die volle Verantwortung für das Praktikum und für alle Änderungen in dieser Vereinbarung und hat darüber hinaus des Internationale Beziehungen Koordinator zur Unterstützung des Monitorings der Mobilitätsphase im Ausland. /Whilst keeping full responsibility for the placement and for any modification to this agreement, the sending institution has a International Relations Coordinator in view of helping with the monitoring of the mobility abroad.

Alle Parteien informieren die sendende Institution über ihre Austausche /All parties will keep the sending institution informed of their exchanges. 

Kontaktperson in der Partnerhochschule ist /The contact person in the partner institution is:

	Name/Name: AMPARO FERNÁNDEZ OTERO
Tel/Phone number: 00 34 980514341
Adresse/Address: Avd. Plaza de Toros Nº 2. 49007 Zamora. Spain                                                                                                             
	Funktion/Function: International relations coordinator
E-mail: erasmus@easdzamora.es


	IV. VERPFLICHTUNG DER DREI PARTEIEN / COMMITMENT OF THE THREE PARTIES

	Mit der Unterzeichnung dieses Dokuments bestätigen die/der Studierende, die entsendende Hochschule und die Gasteinrichtung, dass sie sich an die im unten stehenden Dokument angeführten Grundsätze der Qualitätsverpflichtung für ERASMUS‑Studierendenpraktika halten werden
 By signing this document the student, the sending institution and the host organisation confirm that they will abide by the principles of the Quality Commitment for Erasmus student placements set out in the document below.

	Die/der Studierende / The student
Die/der Studierende / Student’s signature

XXX
	Datum / Date: XX/XX/XXXX

	Die entsendende Hochschule / The sending institution
Wir bestätigen die Annahme dieses vorgeschlagenen Ausbildungsvertrags / We confirm that this proposed training programme agreement is approved. 

Das Praktikum ist Bestandteil des Curriculums / The placement is part of the curricula:           FORMCHECKBOX 
 JA/YES    FORMCHECKBOX 
 NEIN/NO  
Nach zufriedenstellendem Abschluss des Ausbildungsprogramms wird die Hochschule / On satisfactory completion of the training programme the institution will: 

ECTS-Punkte anrechnen / award ECTS credits:    FORMCHECKBOX 
 JA/YES    FORMCHECKBOX 
 NEIN/NO    
Wenn ja: Anzahl der ECTS-Punkte / If yes: number of ECTS credits: XXX                   und/oder    and/or     
die Ausbildungszeit im Diplomzusatz vermerken die Ausbildungszeit im Diplomzusatz vermerken / record the training period in the Diploma Supplement:   FORMCHECKBOX 
 JA/YES    FORMCHECKBOX 
 NEIN/NO                  

oder wenn nicht möglich, im Transcript of Records / or if not possible record it in the student's transcript of records : 
 FORMCHECKBOX 
 JA/YES    FORMCHECKBOX 
 NEIN/NO                  
Zusätzlich wird die Mobilitätsphase durch den Europass Mobilität dokumentiert / In addition , the mobility period will documented in the Europass mobility document:      FORMCHECKBOX 
 JA/YES    FORMCHECKBOX 
 NEIN/NO

	Name des Koordinators / Coordinator’s name:

XXX
Funktion des Koordinators / Coordinator’s function:

XXX
	Unterschrift des Koordinators / Coordinator’s signature

Datum/Date: XX/XX/XXXX


	Die Gasteinrichtung / The host organization 

Der/die Studierende erhält eine finanzielle Unterstützung für das Praktikum / The student will receive a financial support for his/her placement          
 FORMCHECKBOX 
 JA/YES    FORMCHECKBOX 
 NEIN/NO, XXX
Der/die Studierende erhält Sachleistungen für sein/ihr Praktikum / The student will receive a contribution in kind for his/her placement     
 FORMCHECKBOX 
 JA/YES    FORMCHECKBOX 
 NEIN/NO, XXX
Name und Position des Mentors / Name and position of the mentor (if not available, the name shall be communicated  to the student upon his/her arrival ):  XXX
Anzahl der festangestellten Mitarbeiter in der Abteilung (Team), in dem das Praktikum absolviert wird / Number of permanent staff in the department (team) hosting the student: XXX
Anzahl der weiteren Studierenden/Praktikanten, die zeitgleich  in der Abteilung (Team) ein Praktikum absolvieren / Number of other students/trainees hosted at the same time in the department (team) hosting the student: XXX
Arbeitszeit pro Woche (Überstunden sollen nicht die Regel sein) / Number of working hours per week : XXX
Der/die Student/in ist über die Unfallversicherung der Gasteinrichtung (zumindest für Schäden am Arbeitsplatz) abgesichert:/ Is the student covered by the accident insurance of the host organisation (covering at least damages caused to the student at the workplace):

 FORMCHECKBOX 
 JA/YES    (optional: Versicherungsnummer/optional, accident insurance nr: XXX Versicherung / insurer: XXX)   FORMCHECKBOX 
 NEIN/NO
Wenn ja, geben Sie bitte an, ob die Versicherung auch Folgendes abdeckt / If yes, please specify if it covers also:


- Unfälle bei Dienstreisen / accidents during travels made for work purposes:     FORMCHECKBOX 
 JA/YES    FORMCHECKBOX 
 NEIN/NO
- Unfälle auf dem Weg von und zum Arbeitsplatz / accidents on the way to work and back from work:  FORMCHECKBOX 
 JA/YES    FORMCHECKBOX 
 NEIN/NO
Der/die Student/in ist über die Haftpflichtversicherung der Gasteinrichtung (für Schäden, die der/die Student/in am Arbeitsplatz verursacht) abgesichert /Is the student covered by a liability insurance of the host organisation (covering damages caused by the student at the workplace): 
 FORMCHECKBOX 
 JA/YES  (optional: Versicherungsnummer /optional, liability insurance nr: XXX Versicherung / insurer: XXX)   FORMCHECKBOX 
 NEIN/NO
Wir bestätigen die Genehmigung dieses vorgeschlagenen Ausbildungsaufenthalts. Nach Abschluss des Ausbildungsaufenthalts wird die Einrichtung der/dem Studierenden ein Zertifikat/Praktikumszeugnis ausstellen / We confirm that this proposed training programme is approved. On completion of the training programme the organisation will issue a Certificate to the student

	Name des Koordinators / Coordinator’s name:

XXX
Funktion des Koordinators / Coordinator’s function:

XXX
	Unterschrift des Koordinators / Coordinator’s signature

Datum/Date: XX/XX/XXXX


QUALITÄTSVERPFLICHTUNG für ERASMUS-Studierendenpraktika
Diese Qualitätsverpflichtung orientiert sich an den Grundsätzen der Europäischen Qualitätscharta für Mobilität

DIE ENTSENDENDE HOCHSCHULE* VERPFLICHTET SICH, 
die Lernergebnisse des Praktikums, das heißt die Kenntnisse, Fähigkeiten und Fertigkeiten, die erworben werden sollen, zu definieren; 

die Studierenden bei der Wahl der geeigneten Gasteinrichtung, der geeigneten Dauer  und des geeigneten Inhalts des Praktikums zu unterstützen, damit diese Lernergebnisse erzielt werden; 

die Studierenden auf Basis klar definierter und transparenter Kriterien und Verfahren auszuwählen und mit den ausgewählten Studierenden einen Ausbildungsvertrag abzuschließen;
die Studierenden insbesondere durch Sprachkurse, die auf ihre beruflichen Bedürfnisse zugeschnitten sind, auf das praktische, berufliche und kulturelle Leben im Gastland vorzubereiten; 

den Studierenden logistische Unterstützung im Zusammenhang mit Reisevorbereitungen, Visa, Unterkunft, Aufenthalts- und Arbeitsgenehmigungen und Sozialversicherung zu geben; 

den Studierenden den erfolgreichen Abschluss der im Ausbildungsvertrag festgelegten Tätigkeiten voll anzuerkennen; 
mit jedem/Studierenden die durch die Teilnahme am ERASMUS-Programm erzielte persönliche und berufliche Entwicklung zu bewerten. 
DIE ENTSENDENDE EINRICHTUNG* UND DIE GASTEINRICHTUNG VERPFLICHTEN SICH GEMEINSAM, 

für jeden Studierenden eine persönliche Ausbildungsvereinbarung (einschließlich des Programms während des Praktikums und der Modalitäten der Anerkennung) sowie ein geeignetes Betreuungssystem zu verhandeln und zu vereinbaren; 
den Fortschritt im Praktikum zu überwachen und erforderlichenfalls geeignete Maßnahmen zu setzen.
DIE GASTEINRICHTUNG VERPFLICHTET SICH, 
den Studierenden Aufgaben und Zuständigkeiten (wie im Ausbildungsvertrag festgelegt) entsprechend ihrer Kenntnisse, Fähigkeiten, Fertigkeiten und Ausbildungsziele zuzuweisen and sicherzustellen, dass geeignete Einrichtungen und Unterstützung verfügbar sind; 

einen Vertrag oder ein äquivalentes Dokument für das Praktikum entsprechend den Bestimmungen der einzelstaatlichen Gesetzgebung zu erstellen; 
einen Mentor zu ernennen, der die Studierenden berät, ihnen bei ihrer Integration im Gastland hilft und ihren Ausbildungsfortschritt überwacht;

den Studierenden falls erforderlich praktische Unterstützung zu geben, zu prüfen, ob die Versicherungsdeckung angemessen ist, und das Verständnis der Studierenden für die Kultur des Gastlandes zu fördern. 
DIE STUDIERENDEN VERPFLICHTEN SICH, 
alle für ihr Praktikum ausgehandelten Modalitäten einzuhalten und ihr Bestes zum Erfolg des Praktikums beizutragen; 
sich an die Regeln  und Vorschriften der Gasteinrichtung, deren übliche Arbeitsstunden, Verhaltenskodex und Vertraulichkeitsregelungen zu halten;

der entsendenden Einrichtung (und, wenn zutreffend, dem Konsortium) etwaige Probleme oder Änderungen das Praktikum betreffend mitzuteilen;
am Ende des Praktikums einen Bericht in der vorgeschriebenen Form sowie etwaige erforderliche Belegdokumente vorzulegen. 

* Wenn eine Hochschule in ein Konsortium integriert ist, kann sie sich ihre Verpflichtungen mit der koordinierenden Einrichtung des Konsortiums teilen.

QUALITY COMMITMENT For Erasmus student placements
This Quality Commitment replicates the principles of the European Quality Charter for Mobility

THE SENDING HIGHER EDUCATION INSTITUTION* UNDERTAKES TO: 

Define the learning outcomes of the placement in terms of the knowledge, skills and competencies to be acquired

Assist the student in choosing the appropriate host organisation, project duration and placement content to achieve these learning outcomes

Select students on the basis of clearly defined and transparent criteria and procedures and sign a placement contract with the selected students.
Prepare students for the practical, professional and cultural life of the host country, in particular through language training tailored to meet their occupational needs

Provide logistical support to students concerning travel arrangements, visa, accommodation, residence or work permits and social security cover and insurance

Give full recognition to the student for satisfactory completed activities specified in the Training Agreement

Evaluate with each student the personal and professional development achieved through participation in the Erasmus programme

THE SENDING INSTITUTION* AND HOST ORGANISATION JOINTLY UNDERTAKE TO: 

Negotiate and agree a tailor-made Training Agreement (including the programme of the placement and the recognition arrangements) for each student and the adequate mentoring arrangements
Monitor the progress of the placement and take appropriate action if required
THE HOST ORGANISATION UNDERTAKES TO: 

Assign to students tasks and responsibilities (as stipulated in the Training Agreement) to match their knowledge, skills, competencies and training objectives and ensure that appropriate equipment and support is available

Draw a contract or equivalent document for the placement in accordance with the requirements of the national legislation
Appoint a mentor to advise students, help them with their integration in the host environment and monitor their training progress

Provide practical support if required, check appropriate insurance cover and facilitate understanding of the culture of the host country
THE STUDENT UNDERTAKES TO: 

Comply with all arrangements negotiated for his/her placement and to do his/her best to make the placement a success
Abide by the rules and regulations of the host organisation, its normal working hours, code of conduct and rules of confidentiality

Communicate with the sending institution about any problem or changes regarding the placement

Submit a report in the specified format and any required supporting documents at the end of the placement

* In the event that the higher education institution is integrated in a consortium, its commitments may be shared with the co-ordinating organisation of the consortium
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